
 
 

 
 
  

Características Eléctricas Nominales 

Corriente Nominal 6,0 A 

Frecuencia 60 Hz 

Tensión Nominal 115 V ~ 

STM W10885201 - Rev. A      NP W10843050 Rev. A 

 
Manual de 

Uso y Cuidado 

Éste manual contiene información útil, léalo detenidamente. 

 Éste manual de uso y manejo aplica para los siguientes modelos: 

LWT1615D, LWT1615Q, LWT1650A, LWT1840D, LWT1840Q, LWT1860A. 
Fabricado por Industrias Acros Whirlpool S.A. de C.V. 
Antigua carretera a Roma Km 9 
Col. Milagro  
Apodaca N.L. 
México, 66600 
Tel. (01-81) 83 29 21 00 

Instrucciones importantes de seguridad 

ADVERTENCIA 
Para reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica o heridas personales 
cuando use su refrigerador, siga éstas precauciones básicas. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 

 ! 
 Conecte a un contacto de pared de conexión a  

tierra de 3 terminales. 
 No quite la terminal de conexión a tierra. 
 No use un adaptador. 
 No use un cable eléctrico de extensión. 
 Desconecte el suministro de energía antes de darle 

servicio. 
 Vuelva a colocar todos los componentes y paneles 

antes de hacerlo funcionar. 
 Si el cordón de alimentación es dañado, éste debe 

ser reemplazado por el fabricante o su agente de 
servicio o por personal calificado. 
 Los niños deberán estar bajo supervisión para 

asegurarse de que no jueguen con el 
electrodoméstico. 
 Remueva las puertas de su refrigerador viejo. 
 Use un limpiador no inflamable. 
 Mantenga los materiales y vapores inflamables, 

tales como gasolina, alejados del refrigerador. 
 Use dos o más personas para mover e instalar el 

refrigerador.  

 Éste aparato ha sido diseñado para usarse en un 
entorno doméstico y aplicaciones similares, tales 
como: áreas de cocina para el personal de tiendas, 
oficinas y otros ambientes laborales; granjas y 
huéspedes de hoteles, moteles y otros ambientes de 
tipo residencial; ambientes similares a pensiones u 
hoteles que dan desayuno; servicios de comida y 
aplicaciones similares que no sean de venta al por 
menor. 

 Desconecte el suministro de energía antes de instalar 
la fábrica de hielo (en aquellos modelos que incluyen 
el juego de instalación de la fábrica de hielo). 

 Éste aparato no ha sido diseñado para ser usado por 
personas (incluyendo niños) con capacidad física, 
sensorial o mental reducida, o con falta de experiencia 
y conocimiento, a menos que lo hagan bajo 
supervisión o siguiendo las instrucciones relativas al 
uso del aparato, a cargo de una persona responsable 
de su seguridad. 

 No guarde en este aparato sustancias explosivas, 
como aerosoles con propulsor inflamable. 
 
 

ADVERTENCIA 

 

Peligro de Choque Eléctrico 
-Es necesario que éste refrigerador sea puesto a tierra. 
-NO modifique el cordón eléctrico. Si no calza en el tomacorriente, haga instalar un 
tomacorriente apropiado por un electricista calificado. 
-NO use una extensión eléctrica con este refrigerador. 
-Consulte con un electricista calificado si tiene dudas respecto a si el refrigerador está 
debidamente puesto a tierra. 
-Si no se cumplen las precauciones indicadas anteriormente se puede ocasionar una 
lesión grave o aún la muerte. 

 

 ! 

Instalar adecuadamente 

Antes de conectar el refrigerador 

 Mantenga el refrigerador lejos de los efectos del clima. 
 

 Conecte el refrigerador solo en un tomacorriente apropiado con el suministro eléctrico adecuado y con 
conexión a tierra. 

 

 No ponga comida en el refrigerador antes de que se haya enfriado en la forma apropiada. 
 

 Use el refrigerador solo como se especifica en éste manual. 
 

 Asegúrese de que el refrigerador no sea operado por personas no capacitadas para hacerlo en la forma 
indicada. 

Cómo instalar el refrigerador 

 
Siga éstos pasos antes de conectar el nuevo refrigerador: 

1. Retire los aditamentos de empaque incluso los interiores. 

 
2. Coloque el refrigerador bajo las siguientes recomendaciones: 

 Deje un espacio mínimo de 7.5 cm (3”) entre la parte superior del refrigerador y los gabinetes. 

 Deje cuando menos un espacio de 5 cm (2”) entre el condensador del refrigerador en la parte posterior y la 
pared. 

 Deje un espacio de 1.25 cm (1/2”) de cada lado del aparato para facilitar la instalación. 

 Si el refrigerador va a estar contra la pared lateral, deje un espacio adicional para permitir que se abra más 
la puerta. 
 

3. Nivele el refrigerador, dependiendo del modelo de su refrigerador, en base a lo siguiente: 

NOTA: 
 

 Para mayor precisión verifique con un nivel de carpintero colocado en la 
parte superior del refrigerador o verifique si al abrir y cerrarlo no se mueve, 
entonces estará nivelado. 
 

 Se recomienda que quede un poco inclinado hacia atrás, así la puerta 
tenderá a cerrarse sola. 

 
4. Deje reposar el refrigerador de 2 a 3 horas antes de conectarlo, esto 

permitirá que se asiente el gas y el aceite antes de iniciar el proceso de 
refrigeración. 

 

Estilo 1- Rodillos con tornillos niveladores. Para 
subir o bajar su refrigerador siga las instrucciones 
de la Figura 1. 

Estilo 2- Niveladores. Para subir o bajar su 
refrigerador siga las instrucciones de la figura 2. 

Instrucciones para la puesta a tierra 
 
Método de puesta a tierra 

Su refrigerador está equipado con un cordón eléctrico provisto de un enchufe 
de puesta a tierra de 3 terminales.  
 
Para disminuir a un mínimo la posibilidad de sufrir choque eléctrico, el cordón 
debe ser conectado en un tomacorriente mural del tipo con puesta a tierra para 
enchufes de 3 terminales, puesto a tierra de acuerdo con el código Nacional de 
Electricidad y todos los códigos y reglamentos locales. 
 
Si no se dispone de un tomacorriente de éste tipo, es responsabilidad y 
obligación del cliente hacer instalar un tomacorriente mural para enchufes de 3 
terminales debidamente puesto a tierra por un electricista calificado. 

Tanque de almacenamiento de agua 
El tanque de almacenamiento de agua es de llenado manual y se localiza en la parte interior de la puerta del 
compartimiento del refrigerador. Tiene como capacidad máxima 3.5 litros de agua. 
 
IMPORTANTE: 

 Limpie el sistema antes de utilizarlo por primera vez. Para hacerlo, llene el tanque de almacenamiento con 
agua limpia y oprima la palanca del despachador con un vaso grande o una jarra hasta que saque al menos 
un litro de agua. Tire esa agua. Éste proceso ayuda a limpiar el sistema y despejar el aire de la válvula 
dispensadora. 

 Una vez limpio el sistema, espere a que se enfríe el agua antes de usar el despachador nuevamente. 

 El despachador es para uso exclusivo de líquidos, las bebidas como la leche, los jugos con pulpa y las 
semillas puedes obstruir la válvula y causar el mal funcionamiento del dispensador. 

 El fabricante no se responsabiliza en los daños causados al despachador y su sistema debidos a la 
utilización de otros líquidos que no sean líquidos sin pulpa. 

NOTAS: 

  - Después de 2 horas la bebida carbonatada puede perder su efervescencia. 
  - Lavar el tanque antes de llenar con otra bebida (ver limpieza del dispensador). 
 

Despachador de Agua (algunos modelos) 
 
Su nuevo refrigerador posee un innovador despachador de agua en la puerta, 
esto le favorece al tener agua fresca disponible y a reducir el número de veces 
que abre la puerta de su refrigerador, ayudándole a reducir el consumo de 
energía en el producto. 
 

Llenado del tanque de almacenamiento de agua 
Para llenar el tanque de almacenamiento de agua, gire la tapa pequeña de la 
cubierta y retírela. A continuación vierta el agua con una jarra. 
 
NOTA: Por seguridad, la tapa pequeña no se retirará completamente de la 
cubierta del tanque de almacenamiento. 
IMPORTANTE: Siempre llene el tanque de almacenamiento de agua cuando 
esté debidamente colocado sobre la puerta. 
ADVERTENCIA: Llenar únicamente con agua potable. 

Cómo usar el despachador de agua: 
1. Tome y oprima con un vaso resistente o una jarra, la parte central de la palanca del 
despachador. 
2. Después de obtener el agua necesaria, deje de hacer presión sobre la palanca, 
pero no retire el vaso o la jarra hasta que haya dejado de correr el agua 
completamente. 
 
IMPORTANTE: Siempre despache agua sujetando el vaso (o recipiente) con la mano. 
No intente dejar un vaso sólo en la cavidad del despachador. 
NOTA: Es posible que el agua tenga un sabor extraño si no utiliza el despachador 
periódicamente. 

Limpieza del despachador 
1. Tome el tanque de almacenamiento de agua con ambas manos por los extremos 
e inclínelo ligeramente hacia arriba, posteriormente jale hacia arriba hasta que se 
libere completamente de la puerta del refrigerador (ver figura 1). 
 
2. Coloque el tanque sobre una superficie plana y retire la cubierta del mismo 
jalándola hacia arriba. (Ver figura 2). 
 
3. Libere la válvula girándola en el sentido contrario a las manecillas del reloj (ver 

figura 3) y límpiela con cuidado. 
NOTA: su refrigerador puede tener cualquiera de las 2 tipos de válvula aquí 
ilustrados. 
 
4. Utilice una esponja o un paño suave humedecido con jabón neutro o detergente. 
Enjuague abundantemente y cerciórese de que no queden residuos jabonosos. 
Finalmente seque con un paño suave, limpio y seco. 
NOTA: No utilice fibras rugosas para limpiar el tanque de almacenamiento  de  
agua, pues dañará su acabado. 
  
IMPORTANTE: Antes de volver a colocar el tanque de almacenamiento en la  
puerta, asegúrese que: 
 

- La válvula haya sido colocada correctamente, revise que el tope de la válvula 
esté haciendo contacto con el tope localizado en el tanque de almacenamiento. 

- Que el anillo de aislamiento esté puesto correctamente en el tanque como se 
muestra en la siguiente figura. 

 
Para colocar nuevamente el tanque de almacenamiento en la puerta del refrigerador: 
1. Ensamble la válvula al tanque girándola en el sentido de las manecillas del reloj, 

inserte la correa del tapón de la cubierta del tanque y posicione la cubierta en su 
lugar.  

2. Finalmente coloque el tanque en la puerta tomándolo con ambas manos e inclinándolo ligeramente hacia 
arriba, engánchelo en las patitas laterales de la pared interna de la puerta y empújelo hacia abajo hasta que 
quede firmemente sujeto. 
 
NOTA:  Asegúrese  de  que  el  tanque  de  almacenamiento  haya  sido  colocado correctamente sobre la 
puerta y que no existe ninguna posibilidad de que se caiga. 

 

CONSERVAR ESTAS INSTRUCCIONES 

ADVERTENCIA 
 

Peligro de la calidad de agua 
Suministre solamente agua potable. 

No seguir esta instrucción puede ocasionar problemas de salud. 
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NOTAS: 
 

- Este refrigerador ha sido diseñado para usarse en un lugar donde los rangos de temperatura varíen entre 
un mínimo de 55 °F (13 °C) y un máximo de 110 °F (43°C). Para un óptimo rendimiento, el rango 
preferido de temperatura ambiente (que reduce el uso de electricidad y provee un enfriamiento superior) 
es de entre 60°F (15°C) y 90 °F (32 °C). 

-  
- No se recomienda instalar el refrigerador cerca de una fuente de calor, como puede ser un horno o 
radiador. 

Guía para la conservación de alimentos 
 

Pescado fresco o mariscos    – Úselos el mismo día de su compra. 
Pollo, carne de res molida, carnes varias (hígado, etc)  – 1 a 2 días 
Carnes frías, filetes/asados    – 3 a 5 días 
Carnes curadas     – 7 a 10 días 
 
Cubra las sobras con envoltura de plástico, papel aluminio o guárdelas en recipientes de plástico con tapas 
herméticas. 
 
Las bebidas efervescentes no deben ser almacenadas en compartimentos de baja temperatura y algunos 
productos tales como partículas de hielo no deben ser consumidos muy fríos. 
 
Para la conservación de la carne por un tiempo más prolongado que los periodos indicados, congélelo. 

Conecte el refrigerador.  
Se requiere una fuente de energía eléctrica debidamente aterrizada de 115V~ 60 Hz con fusibles de 15 ó 20 

A de acuerdo con el voltaje de su país. 

Estante de latas (algunos modelos) 
 
Su nuevo refrigerador posee un estante de latas en la puerta. 
 
NOTA: 
Colocar únicamente latas de 355 ml 
 

ESPAÑOL 



 
 
 
 

 
 

Cómo usar el refrigerador con control mecánico (Algunos modelos) 
 
Ajuste el control de temperatura 
El control de temperatura está dentro del compartimiento del refrigerador. 

Cuando se conecte por primera vez: 

 Ponga el control de temperatura en 3 (normal). El control va 
del 1 “Min” (menos frío) al 5 “Max” (más frio). 

 Al mover el control a “Off” (Apagado), dejará de enfriarse el 
refrigerador y el congelador pero no se desconecta de la 
electricidad. 

 Dé tiempo al refrigerador de enfriarse completamente antes 
de poner alimentos en él. Su enfriamiento puede tomar varias 
horas. Ajuste el control de temperatura para mantener tan fría 
como deseé. Las posiciones sugeridas anteriormente son las 
correctas para uso normal doméstico. 

Filtro de aire Anti-Bacterial® (Algunos modelos) 
 
Su refrigerador posee un filtro de aire Anti-Bacterial® que ayuda a mantener un ambiente más limpio al 
interior del refrigerador, ya que retarda el crecimiento de bacterias presentes en carnes y legumbres. 
 
Recuerde que el filtro Anti-Bacterial® debe reemplazarse cada 6 meses, ya que después de éste periodo de 
tiempo pierde sus propiedades anti-microbiales. Se recomienda llamar al teléfono de servicio para recibir 
orientación sobre repuestos de filtro y su instalación. 
 

Para reemplazar el filtro Anti-Bacterial®: 
 
1. Localice el filtro Anti-Bacterial® al interior del refrigerador en la rejilla de 
ventilación que está en la pared interior justo arriba de la tapa del cajón de 
legumbres. 
2. Presione con el dedo índice y jale con cuidado la pestaña superior del 
cartucho del filtro hasta que salga (ver ilustración). 
3. Inserte el filtro nuevo en el mismo lugar, asegurándose de que entre 
perfectamente en la cavidad. Empújelo suavemente hasta que enganche y 
escuche un clic. 

Para cambiar el foco del refrigerador/congelador 
 
1. Desconecte el refrigerador  
 
2. Remover la parrilla superior 
 
3. Remueva la cubierta de plástico (snap in).  

 
4. Saque el foco ubicado detrás del panel 
 
5. Reemplácelo por Foco LED número W10574850 (3,6 W) o con un foco de 25 W para electrodomésticos. 
Solicítelo con nuestro departamento de servicio o con su proveedor de partes para electrodomésticos más 
cercano. 
 
NOTA: Algunos focos LED de repuesto no se recomiendan para ambientes húmedos/mojados. Los 
compartimientos del refrigerador y del congelador se consideran ambientes húmedos/mojados. Si se emplea 
una marca de focos LED, diferente de los focos recomendados de Whirlpool, antes de instalarlos, lea y siga 
las instrucciones en el empaque del LED. 
 
6. Coloque nuevamente la cubierta 

 
7. Conecte el refrigerador nuevamente 
 
NOTA: No todos los focos son adecuados, asegúrese de reemplazarlo por otro que tenga la misma forma, 
tamaño y características eléctricas. 
 

Sonidos que pueden escucharse 
 
Su nuevo refrigerador puede emitir sonidos, la mayoría de ellos son normales, pero las superficies duras 
como el piso, las paredes de la cocina y el refrigerador pueden hacerlos más audibles. 
 
Murmullo suave, silbido suave 
Puede ser debido al ventilador y el aire en movimiento. 
 
Golpecitos secos o cascabeleo 
El termostato emite un golpecito seco bien definido cuando el refrigerador para; igualmente cuando empieza 
a funcionar de nuevo. El reloj de control de descongelador también emite el mismo tipo de sonido cuando el 
ciclo de descongelación comienza. 
 
Sonidos de agua 

Después de que el refrigerador pare, se puede oír por algunos minutos un goteo en la tubería. Puede oírse 
también agua que corre a la bandeja recolectora de agua y un sonido peculiar como agua cayendo sobre una 
superficie caliente en los ciclos de descongelación. 
 
Sonido del compresor 
Las unidades Whirlpool debido a que emplean un compresor para la recirculación del refrigerante, cuando 
está operando tiende a producir un sonido intermitente y tenue que puede llegar a ser imperceptible o un 
poco más intenso dependiendo de la ubicación del producto. 
 
Sonido del Fan-motor 
El fan motor es una de las piezas encargadas de distribuir el aire dentro de la unidad y que por su diseño y 
partes asociadas genera un zumbido de bajo nivel cuando éste se encuentra funcionando. El usuario lo podrá 
percibir principalmente cuando se tiene la puerta del congelador abierta y éste se encuentra operando. 

CUIDADO DEL REFRIGERADOR 

ADVERTENCIA 

 

 
 

 

Peligro de explosión 
 

Use un limpiador no inflamable. 
 
No seguir ésta instrucción puede ocasionar la muerte, explosión o incendio. 

 

 

 

 ! 

Limpieza 

Tanto la sección del refrigerador como la del congelador se descongelan automáticamente. No obstante, 
limpie ambas secciones más o menos una vez al mes para evitar la acumulación de olores. Limpie los 
derrames de inmediato. 
Para limpiar su refrigerador: 
1. Desenchufe el refrigerador o desconecte el suministro de energía. 
2. Lave a mano, enjuague y seque todas las partes desmontables y las superficies interiores 

meticulosamente. Use una esponja limpia o un paño liso y un detergente suave en agua tibia. 
3. Lave las superficies externas metálicas pintadas y de acero inoxidable (algunos modelos) con una esponja 
limpia o un paño liso y detergente suave con agua tibia. 
NOTA: 
No use productos de limpieza abrasivos o ásperos como aerosoles para ventanas, productos de limpieza para 
pulir, líquidos inflamables, ceras de limpieza, detergentes concentrados, blanqueadores o productos de 
limpieza que contengan productos de petróleo en las partes plásticas, revestimientos interiores y de la puerta 
o juntas. No utilice toallas de papel, estropajos para fregar u otros utensilios de limpieza ásperos. 

Limpieza del exterior 

Vea la información relativa a la limpieza del exterior que sea específica para su modelo. 
 
Estilo - Puerta lisa color o Acero Inoxidable 
IMPORTANTE: No están cubiertos bajo la garantía los daños al acabado liso debidos al uso inadecuado de 
los productos de limpieza o de productos de limpieza no recomendados. Los utensilios filosos o de punta 
roma estropean el acabado. 

 USE 
✔ Paño suave y limpio 

NO USE 
✘ Paños ásperos 
✘ Toallas de papel o papel de diario 
✘ Estropajos de lana de acero 

 

USE 
✔ Agua tibia jabonosa / Use un detergente suave 

NO USE 
✘ Polvos o líquidos abrasivos  
✘ Rociadores para ventana 
✘ Cloro 
✘ Amoníaco 
✘ Limpiadores a base de ácido (cítricos) o vinagre 
✘ Limpiadores para horno  
✘ Líquidos inflamables 

 
NOTA: Las toallas de papel pueden opacar el acabado transparente de la puerta pintada. Para evitar 
posibles daños, use solamente paños suaves y limpios para pulir y limpiar la puerta. 
 
Evite exponer los aparatos de acero inoxidable a elementos cáusticos o corrosivos como altas 
concentraciones de sal, humedad alta o ambientes húmedos. Use sólo limpiadores y paños para acero 
inoxidable recomendados. 
 
NOTAS: 
■ Si se produce contacto no intencional, limpie la pieza de plástico con una esponja y detergente suave en 
agua tibia. Seque meticulosamente con un paño suave. 
■ Solamente porque un producto de limpieza sea líquido no significa que no sea abrasivo. Varios limpiadores 
líquidos formulados para ser suaves sobre las baldosas y superficies lisas aun dañan el acero inoxidable. 
■ El ácido cítrico decolora para siempre el acero inoxidable. Para evitar dañar el acabado de su refrigerador 
de acero inoxidable.  
No permita que estas sustancias permanezcan en el acabado: 
✘ Mostaza  
✘ Salsa a base de cítricos 
✘ Jugo de tomate  
✘ Productos a base de cítricos 
✘ Salsa para marinar 
 

Dimensiones del refrigerador requeridas para su uso. 

Dimensión mm 

A 1737 

B 716 

C 808 

D 1446 

 

IMPORTANTE: 

El refrigerador no está equipado con la funcionalidad de puerta reversible, por lo que 
la apertura siempre será en el mismo sentido. 
 
Antes de tirar su viejo refrigerador 
Retire las puertas 
Deje los estantes en su lugar, así los niños no pueden meterse adentro con facilidad. 

Antes de llamar al técnico 
 

MUY IMPORTANTE: 
ES RESPONSABILIDAD DEL USUARIO VERIFICAR LA SIGUIENTE INFORMACIÓN ANTES DE LLAMAR 
AL TÉCNICO. SI USTED SIGUIÓ CORRECTAMENTE LAS INSTRUCCIONES DEL MANUAL DE 
INSTALACIÓN, USO Y CUIDADO Y TIENE PREGUNTAS SOBRE EL FUNCIONAMIENTO DEL 
REFRIGERADOR, ÉSTA GUÍA LE OFRECE SOLUCIONES A PROBLEMAS QUE PUEDE DETECTAR Y 
CORREGIR EN SU HOGAR. 

SI EL REFRIGERADOR NO FUNCIONA 

 

Conecte directa y correctamente la clavija, NO USE EXTENSIONES. 

Revise EL CONTACTO ELÉCTRICO, PODRÍA ESTAR DAÑADO, conecte otro aparato y pruebe si 
funciona. 

Evite poner a funcionar varios aparatos a la vez; LA INSTALACIÓN ELÉCTRICA SE SOBRECARGA. 

Asegúrese de que NO ESTÉ JUNTO A UNA FUENTE DE CALOR como horno, estufa o luz directa del sol. 

LAS PUERTAS DEBEN CERRAR HERMÉTICAMENTE, revise el empaque magnético de las puertas. 

NIVELE EL REFRIGERADOR, retire las bases de madera y ajuste los tornillos niveladores (FIGURA 1). 

NO SOBRECARGUE EL REFRIGERADOR, la circulación de aire frio será deficiente. 

Coloque la perilla de control de TEMPERATURA EN NORMAL (frío medio) y espere por lo menos 24 horas 
antes de hacer un nuevo cambio de temperatura. 
 

SI NOTA QUE EL REFRIGERADOR TRABAJA POR PERIODOS PROLONGADOS 

Verifique que el CONDENSADOR ESTÉ LIBRE DE POLVO Y PELUSA (FIGURA1). 

EVITE ABRIR CONTINUAMENTE LA PUERTA o por periodos prolongados. 

NO INTRODUZCA ALIMENTOS CALIENTES y manténgalos tapados. 

SI ESCUCHA SONIDOS EXTRAÑOS 

Revise que NO HAYA OBJETOS SOBRE O DETRÁS DEL REFRIGERADOR. 

EL COMPRESOR NO TRABAJA CORRECTAMENTE, puede ser que un bajo voltaje estuviera presente. 
Verifique la intensidad de la luz, si es baja esto nos indica que tiene un bajo voltaje, hable a su compañía 
de luz para que corrijan el suministro de energía (FIGURA 1). 

 

Si después de seguir las instrucciones de ésta guía, el refrigerador no 
funciona, llame a los centros de servicio indicados. 

 
Servicio - América Latina 

Para otros países de Latinoamérica, consulte nuestro Certificado de Garantía 
Latinoamérica y visite nuestra página web de Whirlpool 
Latinoamérica www.whirlpool-latam.com  seleccione su país y luego Menú 

Atención al Cliente. 
 

Dimensión mm 

A 1691 

B 716 

C 808 

D 1446 

 

Refrigerador 18 cuft   

Refrigerador 16 cuft 

Características Eléctricas  
 

Modelos CuFt 
Voltaje 

Nominal 
(V) 

Corriente 
Nominal 

(A) 

Nominal 
Frequency 

(Hz) 

Consumo de 
energía estimado 

(kWh/año) 

LWT1615Q 16 115 6,0 60 442 

LWT1615D 16 115 6,0 60 442 

LWT1650A 16 115 6,0 60 442 

LWT1840D 18 115 6,0 60 454 

LWT1840Q 18 115 6,0 60 454 

LWT1860A 18 115 6,0 60 454 

 

http://www.whirlpool-latam.com/


Use and
Care Manual 

Electrical Shock Hazard

Connect the refrigerator ground to earth.

DO NOT modify the power cord. If it does not connect directly into the outlet, 
contact a qualifi ed electrician to install the proper outlet.

DO NOT use extension cords with this refrigerator.

Consult a qualifi ed electrician to make sure that the refrigerator is effectively 
connected to earth.

Failure to follow these instructions may bring risk of death or serious injury.

Install correctly

Before connecting the refrigerator

• Keep the refrigerator away from the effects of the weather.

• Connect the refrigerator to a suitable, grounded outlet.

• Do not put hot food in the refrigerator. Wait them to be at ambient temperature.

• Use the refrigerator only as specified in this manual.

• Make sure that the refrigerator is used only by  competent persons.

Guidelines for food preservation

Fish or fresh seafood - Consume them in the same day of the purchase.
Chicken, minced beef, various meats (liver, etc.) - 1 to 2 days
Frozen meat, steaks / roasts - 3 to 5 days
Smoked meats - 7 to 10 days

Wrap the leftovers with plastic film, aluminum foil or store them in plastic containers with airtight lids.

Fizzy drinks should not be stored in low temperature compartments and some products with ice 
particles should not be consumed too cold.

Freeze the meat if conservation for longer than the indicated periods is needed.

How to install the refrigerator

Follow the following steps before connecting the new refrigerator:

1. Remove the attachments from the package, including the internal ones.

2. Follow the following recommendations:

• Leave a minimum distance of 7.5 cm (3”) between the top of the refrigerator and the other
furniture.

• Leave a minimum distance of 5 cm (2”) among the condenser, the refrigerator back and the wall.

• Leave a minimum distance of 1.25 cm (1/2”) on the side of the refrigerator for an easy installation.

• If the refrigerator is near one side wall leave additional space to allow opening of the door.

3. Level the refrigerator, depending on the model of your refrigerator, according to:

Style 1 - Casters with 
leveling screws. To raise or 
lower your refrigerator follow 
the instructions in Figure 1.

Style 2 - Screws.
To raise or lower your 
refrigerator follow the 
instructions in Figure 2.

NOTES:

• This refrigerator has been developed to be used in locations where the ambient temperature
range can vary from a minimum of 55 °F (13 °C) and a maximum of 110 °F (43 °C). For optimal
performance, the proper temperature (which reduces power consumption and ensures high
cooling) must be between 60 °F (15 °C) and 90 ° F (32 °C).

• The product should not be installed near heat sources (stove, heaters, etc.) or where it can be
exposed to direct sunlight.

ENGLISH

This Use and Care Manual applies to the following models: 

LWT1615D, LWT1615Q, LWT1650A, LWT1840D, LWT1840Q, LWT1860A

STM W10885201 - Rev. A

This manual contains useful information. Read it carefully.

NP W10843050 - Rev. A

Manufactured by Acros Whirlpool Industries S.A. de C.V. 
Antigua carretera a Roma Km 9
Col. Milagro 
Apodaca N.L.
México, 66600
Tel. (01-81) 83 29 21 00

Rated current 

Frequency

Rated voltage 

6,0 A

60 Hz

115 V~

Electrical nominal characteristics 

Important safety instructions

To reduce the risk of fire, electric shock, or injury when 
using your refrigerator, follow these basic precautions.

■ Connect to a grounded outlet with 3-pin.

■ Do not remove the grounding of the
product.

■ Do not use adapters.

■ Do not use electric extension.

■ Remove the plug before cleaning or
repairing the product.

■ After cleaning or maintenance set all
components before connecting the
product.

■ If the power cord is damaged, it must be
replaced by the manufacturer or authorized
service or qualified person in order to avoid
the risk of accidents.

■ It is recommended to supervise children to
ensure that they do not play with the
product.

■ Remove the doors before discard your old
refrigerator.

■ Use cleaning materials that are not
flammable.

■ Keep flammable materials and vapors, such
as gasoline, away from the refrigerator.

■ Ask help to two or more people to move and
install the refrigerator.

■ This product is intended for household and
similar applications such as: kitchen areas in
shops, offices and other working
environments; farm houses and customers at
hotels, motels and other residential settings;
environments like hostels; Buffet and other
non-commercial applications.

■ Remove the plug before installing the Maker
Ice (for models that include the installation of
the Ice Maker).

■ This product is not intended for use by
persons (including children) with mental,
sensory or physical abilities reduced or lack
of experience and knowledge, unless they are
supervised or instructed by a person
responsible for their safety.

■ Don’t store explosive substances such as
aerosol cans with a flammable propellant
inside this product.

Quality Water Danger

Fill only with clean water.
Failure to follow this instruction can cause health problems.

Shelf for cans (some models)

Your new refrigerator has a shelf for cans on the door. 

NOTE: Place only cans of 355 ml.

NOTE:
• For accuracy, check using a carpenter’s level, placed on the top of the

refrigerator or make sure that when opening and closing the door, the
refrigerator does not move.

• To facilitate the closure of your refrigerator door, slightly tilt the product
back.

4. Before connecting the refrigerator, let it rest for 2 to 3 hours, this will
allow the refrigerant gas and oil to stabilize before starting the cooling
process.

Turn the refrigerator on
A power supply properly grounded at 115 V~ and 60 Hz, with fuse 15 or 20 A, according to 
the voltage of your country is required.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

Instructions for grounding
Grounding method 
Your refrigerator has a power cord with a 3-prong plug.
To avoid the risk of electric shock, the power cord must be 
connected to a proper and grounded outlet for 3-pin plugs, 
according to the National Electrical Code and all local codes and 
ordinances.
If the site does not have a proper and grounded outlet, consult a 
qualified electrician to install it.
Do not modify the plug of your product.

Water dispenser (some models)
Your new refrigerator has an innovative water system on the door for 
drawing
cold water without opening the refrigerator door, thus avoiding
excessive openings and hence reducing power consumption.

Water tank

The water tank must be manually filled and it is located inside the refrigerator compartment door.
The maximum reservoir capacity is 3.5 liters of water.

IMPORTANT:

• Clean the system before using it for the first time. To clean, fill the tank with clean water and
press the trigger dispenser with a large container or a jar, removing at least 1 liter of water.
Throw the water away. This process helps to clean and remove the air from the dispenser valve.

• Once the system is clean, wait for the water to cool to use the dispenser again.

• Exclusive use for clean water. Any other liquids such as drinks, milk, juices with pulp and seeds
may clog the valve and cause malfunctioning of the dispenser.

• The manufacturer is not liable for damage to the system if the tank is stocked with any other
liquid other than water.

NOTES:

• After 2 hours the water with gas could lose effervescence.

• Wash the tank before refill it. See item “Cleaning the dispenser”.

Fueling the water tank

To put water, turn and remove the small cap of the reservoir. Then fill with 
a jar or bottle.

NOTE: For safety, the small cover can not be completely removed from 
the reservoir.

IMPORTANT:
Always supply the water tank, when properly placed on the door.

WARNING: Fill only with clean water.

How to use the water dispenser:

1. Press a container (cup or pot) against the driver. Squeeze the trigger
holding it until  the desired top up the needed water level.

2. After obtaining the desired water release the trigger, but do not remove
the container until the water has stopped running completely.

IMPORTANT:
Always remove water from the dispenser holding the container by hand. 
Do not try to leave the container on the aperture of the dispenser.

NOTE: Water may have a strange taste, if the dispenser is not often used.

Cleaning the dispenser

1. Unhook the water tank, lifting it up and pulling it toward you to release
it from the refrigerator door (see figure 1).

2. Place the reservoir on a flat surface and disengage the cap
(see figure 2).

3. Disengage the valve by turning it to the left to see that the part is loose
(see figure 3). Remove and carefully wipe.

NOTE: Your refrigerator may have one of the two types of valves 
illustrated.

4. Use a sponge or a soft cloth moistened with soapy water or mild soap.
Rinse thoroughly, making sure that there are no soap residue.
Dry with a clean, dry cloth.

NOTE: Do not use steel sponges or brushes to clean the tank, because 
these materials can damage your product.

IMPORTANT:
Before placing the container on the door, make sure that:

• The valve is seated, ensure that the valve is in contact with the reservoir
hole.

• The sealing ring is placed correctly in the reservoir as shown in the
figure.

To place the tank on the refrigerator door:

1. Fit the valve on the reservoir turning it clockwise, replace the tank lid in place.

2. Replace the tank on the door tilting it slightly back, and snap it on the side door latches and
push it down until it clicks into place.

NOTE: Make sure the reservoir is properly seated in the door and that there is no possibility of 
falling.

Fixed side Hinge side 

Metal ring 
Leveling screw 

Screw

Figure 2

Style 2
Use a screwdriver to adjust

Caster

Leveling screwRaise

Lower

Figure 1

Style 1

Figure 1

Figure 2

Figure 3

Wall grounded outlets for 3-pins plugs

Adequate and 
grounded socket 3-pin 
plugs

Power cable Ground pin



Cooler dimensions required for its use.

How to use the refrigerator with a mechanical control (some models)

Set the temperature control

Temperature control is in the refrigerator compartment.

When connecting for the first time:

• Set the temperature control to position 3 (normal).
The control goes from 1 “Min” (less cold) to 5 “Max”
(colder).

• By moving the temperature control to “Off”, both the refrigerator compartment and the freezer
will no longer cool, but the power will not turn off.

• Before placing food in the refrigerator, let it run for a few hours, until it is completely cool. Set the
temperature control as needed. The previously suggested instructions are indicated for normal
household use.

Anti-Bacterial® Air Filter (some models)
Your refrigerator has an Anti-Bacterial® air filter that helps maintaining a cleaner environment inside 
the refrigerator, slowing the growth of bacteria present in meat and vegetables.

The Anti-Bacterial® filter should be changed every 6 months, because after this period of use, it 
loses its anti-microbial properties. It is recommended to contact the authorized Service for 
guidance on replacement of the filter and its installation.

To put back the Anti-Bacterial® fi lter:

1. Locate the Anti-Bacterial® filter inside your refrigerator next to the
ventilation grille on the inside wall, just above the vegetable drawer
cover.

2. Press with your index finger and gently pull the top flap of the filter
cartridge to remove it (see illustration).

3. Insert the new filter in the same place, making sure that it is correctly positioned in the cavity.
Push it gently until it clicks into place.

To replace the refrigerator / freezer lamp
1. Disconnect the power plug.

2. Remove the top grid.

3. Remove the plastic cover (snap in).

4. Remove the bulb which is behind the panel.

5. Replace it with a LED lamp W10574850 number (3.6 W) or a 25 W lamp for home appliances.
Ask it in our service centers or to the closest household appliances parts supplier.

NOTE: Some LED lamps are not recommended for wet environments, such as refrigerator and 
freezer compartments. If you use a LED lamp brand different from the one recommended by 
Whirlpool, read and follow the package directions before using it.

6. Replace the plastic protection.

7. Connect the power plug.

NOTE: Not all lamps are suitable. Be sure to replace with a new one with the same electrical 
characteristics, shape and size. 
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Dimensions

Dimensions

mm

mm

Refrigerator 18 cuft

Refrigerator 16 cuft

Noises considered normal

Your new refrigerator may make noises, most of these noises are normal, however, hard surfaces 
such as floors, kitchen walls and the refrigerator may make them more audible.

Low-level noise, low whistle

Characteristic noise ventilation and moving air.

Noise blows or crackles

Characteristic noise of the thermostat when the operation of the refrigerator stops or starts. 
It also occurs when the refrigerator is making defrosting.

Water Noise

After the compressor stop it can be heard a characteristic sound of trickling water. It means that 
the water is dripping into the drip tray. Characteristic noise of falling water on a hot surface during 
the defrost cycles.

Compressor Noise

During the compressor operation that circulates the refrigerant gas, a weak intermittent noise is 
emitted which may be garbled or slightly more intense, depending on the product location.
Engine characteristic noise. It means that the compressor is operating.

Ventilation Noise

The internal fan system is in charge of distributing the air inside the unit and may emit a low-level 
noise during this operation, particularly when the freezer door is open. 

REFRIGERATOR CARE

Explosion Risk

Use cleaning materials that are not fl ammable.

Failure to follow these instructions may bring risk of death, explosion or fi re.

Defrosting takes place automatically. However, make a clean sweep in the refrigerator and freezer 
compartments at least once a month, to prevent the accumulation of odors. Clean up spills 
immediately.  

To clean your refrigerator:

1. Unplug the refrigerator and disconnect the power plug.
2. Clean the inside of your product using a sponge and a cloth dipped in warm soapy water or mild

soap. Rinse well and dry with a clean, dry cloth.
3. To clean the metal exterior surfaces painted and stainless steel (some models) use a sponge or

a cloth soaked in warm soapy water or mild soap.

NOTE: Do not use abrasive and harsh cleaners such as glass cleaner, cleaning polishes, flammable 
liquids, cleaning waxes, concentrated detergents, bleaches or cleaning oil products on plastic parts, 
interior trim and door or gaskets. Do not use paper towels, mops and other harsh cleaning tools. 

Cleaning the exterior
See the information on the exterior cleaning specific for your model. 

Style - Smooth painted door or Stainless Steel

IMPORTANT: The warranty does not cover damage caused to the smooth finish due to improper 
use of cleaning products or use of non-recommended cleaning products. The use of sharp and 
pointed objects can damage the finish of your refrigerator.

USE
✔ Soft, clean cloth

DON’T USE
X Coarse cloth 
X Paper towel or newspaper
X Steel mops and sponges

USE
✔ Warm water and soap / neutral detergent

DON’T USE
X Liquid abrasive cleaner 
X Glass cleaner 
X Chlorine
X Ammonia
X Acids (citrus) or vinegar based cleaners
X Oven Cleaners
X Flammable liquids

NOTE: Paper towels can make opaque the transparent finish of the painted door. To avoid possible 
damage, use only soft and clean cloth to polish and clean the door.
Avoid the contact of abrasive and corrosive materials with the stainless steel parts, such as high salt 
concentrations and moisture or humid environments. Use only cleaners and cloths recommended 
for stainless steel.

NOTES:
• If contact occurs, unintended, with these materials, clean the plastic part with a sponge dipped

in warm soapy water / neutral soap. Dry thoroughly with a soft, dry cloth. 
• Liquid cleaners can be abrasive. When in contact with smooth surfaces they can damage the

stainless steel.
• Citric acid can discolor forever the stainless steel. To avoid damage to the finish of your

refrigerator avoid contact of that material with your product.

Do not allow these substances to remain on the surface of your product:

X Mustard X Tomato juice
X Citric dressings X Products based on citrus sauces to marinate

If after following the instructions in this guide, the refrigerator does not work, call the listed service 
centers.
Service - Latin America
For other Latin American countries, see our Latin-American Warranty Certificate and visit our Latin-American 
Whirlpool website www.whirlpool-latam.com, select your country and then Menu Customer Service.

Before calling a technician 

Cleaning

IMPORTANT:

The door of your refrigerator is not reversible,
so the aperturewill always be toward the same side.

Before discard your old refrigerator

Remove the doors. 
Leave the shelves in place so that children can not enter.

Magnetic
gasket

Leveler 
screws

Compressor

Condenser

Figure 1

   VERY IMPORTANT:

BEFORE YOU CALL A TECHNICIAN ENSURE THAT THE INSTRUCTIONS IN THIS INSTALLATION 
MANUAL USE AND CARE WERE CORRECTLY FOLLOWED. EVEN IF THERE ARE SO DOUBTS OVER 
THE COOLER OPERATION, SEE THE SOLUTIONS FOR SEVERAL PROBLEMS BELOW.

   IF THE REFRIGERATOR DOES NOT WORK

• Connect the power cord properly, DO NOT USE EXTENSIONS.

• Review the ELECTRICAL OUTLET, AS IT MAY BE DAMAGED, connect another device and make sure
it is working.

• Avoid connecting multiple devices at the same time; IT MAY CAUSE A POWER SUPPLY OVERLOAD.

• THE PRODUCT SHOULD NOT BE INSTALLED NEAR HEAT SOURCES (stove, heaters, etc.) or where
it can be exposed to direct sunlight.

• THE DOORS MUST CLOSE HERMETICALLY, check the magnetic gaskets of the doors.

• LEVEL THE REFRIGERATOR, remove the wooden bases and adjust the leveling screws (figure 1).

• DO NOT OVERLOAD THE REFRIGERATOR, cold air circulation will be poor.

• Position the TEMPERATURE control IN NORMAL POSITION (average cold) and wait at least 24 hours
to change the temperature again.

NOTE THAT THE REFRIGERATOR WORKS FOR A PROLONGED TIME

• Make sure the CONDENSER IS FREE OF DUST AND GARNETTED (figure 1)

• AVOID OPENING THE REFRIGERATOR DOOR OFTEN or for long periods of time.

• DO NOT PLACE WARM FOOD and keep them covered.

LISTENING STRANGE NOISES

• Make sure that there are NO OBJECTS ON OR BEHIND THE
REFRIGERATOR.

• THE COMPRESSOR DOES NOT WORK PROPERLY, may be due tothe
low voltage in the power grid. Check the light intensity, and if low,
indicates low voltage, contact the power company to fix the power
supply (figure 1).

Electrical Characteristics 
Estimated

power consumption
(kWh/year)

LWT1615D

LWT1615Q 

LWT1650A 

LWT1840D

LWT1840Q 

LWT1860A

Models Cuft
Rated

voltage
(V)
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chain

(A)
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(Hz)

16

16

16

18
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18

115
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6,0

6,0

6,0

6,0

6,0

60
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Manuel d’Utilisation
et d’Entretien 

Risque de Choc Électrique

Connectez la mise a terre du réfrigérateur à une bonne terre.

NE modifi ez PAS le cordon d’alimentation. S’il ne connecte pas directement 
dans la prise, contactez un électricien qualifi é pour installer une prise 
adéquate.

N’utilisez PAS de rallonges avec ce réfrigérateur.

Consultez un électricien qualifi é pour vous assurer que le réfrigérateur est 
relié à la terre effi cacement.

Le non-respect des instructions peut entraîner de blessures graves ou la mort.

Installer correctement

Avant de brancher le réfrigérateur
• Gardez le réfrigérateur loin des effets du temps.

• Connecter le réfrigérateur à une prise de terre appropriée.

• Ne mettez pas d’aliments chauds dans le réfrigérateur. Attendre qu’ils arrivent à température ambiante.

• Utilisez le réfrigérateur uniquement comme indiqué dans ce manuel.

• Assurez-vous que le réfrigérateur est utilisé uniquement par un personnel qualifié.

Lignes directrices pour la conservation des aliments
Le poisson frais ou fruits de mer  - Utilisez-les dans le même jour de l’achat
Poulet, bœuf haché, viandes diverses (foie, etc.) - 1 à 2 jours
Viande congelée, steaks / rôtis - 3 à 5 jours
Viandes fumées - 7 à 10 jours

Enroulez les déchets avec une pellicule plastique, papier d’aluminium ou stockez les aliments dans des récipients 
en plastique avec des couvercles hermétiques.
Les boissons gazeuses ne devraient pas être conservés à compartiments à basse température et certains 
produits avec des particules de glace ne doivent pas être consommés trop froid.
Congelez la viande pour la conserver pendant de plus longues périodes que celle indiquée.

Comment installer le réfrigérateur

Suivez les étapes suivantes avant de connecter le nouveau réfrigérateur: 
1. Retirez les pièces jointes de son emballage, y compris l’intérieur.

2. Suivez les recommandations suivantes:

• Laissez une distance minimale de 7,5 cm (3”) entre le haut du réfrigérateur et les autres meubles.

• Laissez une distance minimale de 5 cm (2”) entre le condenseur, le réfrigérateur et le mur.

• Laissez une distance minimale de 1,25 cm (1/2”) sur le côté du réfrigérateur pour une installation facile.

• Si le réfrigérateur se trouve à proximité d’une paroi latérale laissez un espace supplémentaire pour permettre
l’ouverture de la porte.

3. Niveler le réfrigérateur, selon
le modèle de votre
réfrigérateur, en accord avec:

Style 1 - Roulettes avec vis de 
nivellement. Pour augmenter ou 
diminuer votre réfrigérateur 
suivez les instructions sur la 
figure 1.

Style 2  - Niveleurs.
Pour augmenter ou diminuer 
votre réfrigérateur suivez les 
instructions sur la figure 2.

NOTES:

• Ce réfrigérateur a été développé pour être utilisé dans des endroits où la plage de température ambiante peut
varier d’un minimum de 55 °F (13 °C) et un maximum de 110 °F (43 °C). Pour des performances optimales, la
température appropriée (ce qui réduit la consommation d’énergie et assure une haute refroidissement) doit être
comprise entre 60 °F (15 °C) et 90 °F (32 °C).

• Le produit ne doit pas être installé à proximité de sources de chaleur (cuisinière, appareils de chauffage, etc.)
ou dans des endroits exposés à la lumière directe du soleil.

FRANÇAIS

Ce Manuel d’Utilisation et d’Entretien s’applique aux modèles suivants: 
LWT1615D, LWT1615Q, LWT1650A, LWT1840D, LWT1840Q, LWT1860A

STM W10885201 - Rev. A

Ce manuel contient des informations utiles. Lisez-le attentivement.

NP W10843050 - Rev. A

Fabriqué par Acros Whirlpool Industries S.A. de C.V. 
Antigua carretera a Roma Km 9
Col. Milagro 
Apodaca N.L.
México, 66600
Tel. (01-81) 83 29 21 00

Courant nominal 

Fréquence

Tension nominale 

6,0 A

60 Hz

115 V~

Caractéristiques électriques nominales

Instructions importantes de sécurité

Pour réduire le risque d’incendie, d’électrocution ou de blessure lors 
de l’utilisation de votre réfrigérateur, suivre ces précautions de base.

■ Connectez-vous à une sortie pour 3 broches et
mise à la terre.

■ Ne retirez pas la mise à la terre du produit.
■ Ne utilisez pas des adaptateurs.
■ Ne utilisez pas de rallonges.
■ Retirez le bouchon avant de le nettoyer et de

réparer le produit.
■ Après nettoyage ou d’entretien mis tous les

composants avant de brancher le produit.
■ Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit

être remplacé par le fabricant ou un service
autorisée ou une personne qualifiée afin d’éviter
les risques d’accidents.

■ Il est recommandé que les enfants soient surveillés
afin d’éviter qu’ils ne jouent pas avec le produit.

■ Retirez les portes avant de vous débarrasser de
votre vieux réfrigérateur.

■ Utilisez du matériel de nettoyage qui ne sont pas
inflammables.

■ Garder les matériaux et les vapeurs inflammables,
tels que l’essence, loin du réfrigérateur.

■ Utilisez deux ou plusieurs personnes pour déplacer
et installer le réfrigérateur.

■ Ce produit est destiné aux applications
domestiques et analogues, tels que: zones de
cuisine dans les magasins, bureaux et autres
environnements de travail; maisons de ferme et
pour l’utilisation par les clients dans les hôtels,
motels et autres établissements résidentiels;
environnements comme auberges; Buffet et
d’autres applications non commerciales.

■ Débranchez la prise avant d’installer la Machine à
Glaçons (pour les modèles qui incluent l’ installation
de la Machine à Glaçons).

■ Ce produit n’est pas destiné à être utilisé par des
personnes (y compris les enfants) ayant des
capacités mentales, sensorielles ou physiques
réduites ou un manque d’expérience et de
connaissance, sauf si elles sont surveillées ou
instruites par une personne responsable de leur
sécurité.

■ Ne stocke pas des substances explosives dans ce
produit, comme des bombes aérosol avec un agent
propulseur inflammable.

Danger de la Qualité de l’Eau

Remplir uniquement avec de l’eau propre.

Ne pas le faire peut causer des problèmes de santé.

Tablette pour boîtes (certains modèles)

Votre nouveau réfrigérateur a une étagère pour les boîtes à la porte. 

NOTE: Placez seulement des boîtes de 355 ml.

NOTE: 
• Pour plus de précision, vérifiez avec le niveau d’un charpentier placé sur le dessus

du réfrigérateur ou assurez-vous que lors de l’ouverture et la fermeture de la porte, 
le réfrigérateur ne bouge pas.

• Pour faciliter la fermeture de la porte du réfrigérateur, inclinez légèrement le
produit en arrière.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

Instructions pour la mise à la terre
Méthode de mise à la terre 
Votre réfrigérateur a un cordon d’alimentation avec une fiche à 3 broches. 
Pour éviter le risque de choc électrique, le cordon d’alimentation doit être 
connecté à une prise adéquate mise à la terre pour prises avec 3 
broches, selon le Code National d’Électricité et tous les codes et 
règlements locaux.
Si le site ne dispose pas d’une prise adéquate et mise à la terre, 
consulter un électricien qualifié pour l’installer.
Ne modifiez pas la fiche de votre produit.

Distributeur d’eau (certains modèles)
Votre nouveau réfrigérateur dispose d’un système innovant d’eau à la porte pour 
puiser l’eau froide sans ouvrir la porte du réfrigérateur, évitant ainsi des ouvertures 
excessives et donc de réduire la consommation d’énergie.

Réservoir d’eau 

Le réservoir d’eau doit être rempli à la main et est situé à l’intérieur de la porte du 
compartiment du réfrigérateur. La capacité maximale du réservoir est de 3,5 litres d’eau.

IMPORTANT:

• Nettoyez le système avant de l’utiliser pour la première fois. Pour nettoyer, remplir le réservoir avec de l’eau
propre et appuyez sur le distributeur de déclenchement avec un grand récipient ou un pot, éliminez d’au moins
un 1 litre d’eau. Jeter l’eau. Ce processus permet de nettoyer et de faire évacuer l’air de la vanne de
distribution. 

• Une fois que le système est propre, attendre que l’eau se refroidir pour utiliser le distributeur de nouveau.

• L’utilisation est exclusive avec de l’eau propre. Tous les autres liquides comme les boissons, le lait, les jus
avec pulpe et les graines peuvent obstruer le dysfonctionnement de la valve et provoquer un mauvais
fonctionnement du distributeur.

• Le fabricant décline toute la responsabilité en cas de dommages au système si le réservoir est rempli de tout
autre liquide autre que l’eau.

NOTES: 

• Au bout de 2 heures l’eau avec du gaz pourrait perdre effervescence.

• Laver le réservoir avant de le remplir. Voir la rubrique (Nettoyage du distributeur).

Alimenter le réservoir d’eau

Pour mettre de l’eau, tourner et retirer le petit bouchon du réservoir.
Remplissez ensuite avec un pot ou une bouteille.

NOTE: Pour plus de sécurité, le petit couvercle ne peut pas être complètement 
retirée du réservoir.

IMPORTANT:
Fournit toujours le réservoir d’eau, lorsqu’il est correctement placé à la porte.

AVERTISSEMENT:  Remplir uniquement avec de l’eau propre.

Utilisation du distributeur d’eau:

1. Appuyez un récipient (tasse ou pot) contre le conducteur. Pressez la gâchette et
tenant pour compléter le niveau d’eau désiré.

2. Après avoir obtenu la libération de l’eau souhaitez la gâchette, mais ne retirez
pas le récipient jusqu’à ce que l’eau a cessé de courir complètement.

IMPORTANT:
Toujours enlever l’eau du distributeur en tenant  le récipient de la main. N’ essayez 
pas de laisser le récipient sur l’ouverture du distributeur.

NOTE: L’eau peut présenter un goût étrange, si le distributeur est pas souvent 
utilisé.

Nettoyage du distributeur

1. Décrocher le réservoir l’eau, le soulevant et en le tirant vers vous pour le
dégager de la porte du réfrigérateur (voir figure 1).

2. Placez le réservoir sur une surface plane et dégagez le capuchon
(voir la figure 2).

3. Dégager la vanne en tournant vers la gauche jusqu’à ce que vous voyez que la
partie est lâche (voir figure 3). Retirez et essuyez la vanne délicatement.

NOTE: Son réfrigérateur peut avoir l’un des deux types des valve illustrés.

4. Utilisez une éponge ou d’un chiffon doux imbibé d’eau savonneuse ou de savon
doux. Rincer soigneusement, en veillant à ce que il y a des résidus de savon.
Séchez avec un chiffon propre et sec.

NOTE: N’utilisez pas des éponges en acier ou des brosses pour nettoyer le 
réservoir, parce que ces matériaux peuvent endommager votre produit.

IMPORTANT:

Avant de placer le récipient sur la porte, assurez-vous que:

• La vanne est logée, assurez-vous que la soupape est en contact avec le trou de
la coquille.

• La bague d’étanchéité est correctement placé dans le réservoir, comme illustré
sur la figure.

Pour placer le réservoir dans la porte du réfrigérateur:

1. Monter la valve sur le réservoir le tournant dans le sens horaire, remplacer le
couvercle du réservoir en place.

2. Remplacez le réservoir sur la porte en l’inclinant légèrement vers l’arrière, et le enclenchez sur les loquets de
portes latérales et le pousser vers le bas jusqu’à ce qu’un déclic se produise.

NOTE: Assurez-vous que le réservoir est bien en place dans la porte et qu’il n’y a pas la possibilité de tomber.

Côté fixe Côté charnière 

Anneau métallique 
Vis de nivellement

Niveleur

Figure 2

Style 2
Utilisez un tournevis pour ajuster

Roulette 

Vis de mise à 
niveau  Lever 

Baisser 

Figure 1

Style 1

4. Avant de brancher le réfrigérateur, laissez reposer pendant 2-3 heures, ce qui permettra le gaz réfrigérant et
l’huile de se stabiliser avant de commencer le processus de refroidissement.

Tournez le réfrigérateur

Une alimentation correctement mise à la terre 115 V~ et 60 Hz, avec fusible 15 ou 20 A, selon la tension de 

votre pays, est nécessaire.

Figure 1

Figure 2

Figure 3

Mur terre prises pour fiches 3 broches

Prise adéquate et mise 
à la terre pour prises 
avec 3 broches

Câble électrique Broche de terre



Dimensions do réfrigérateur nécessaires pour son utilisation.

Comment utiliser le réfrigérateur avec commande mécanique (certains modèles)

Réglez le contrôle de la température

Le contrôle de la température est dans le compartiment
réfrigérateur.

Lorsque connecter pour la première fois:

• Réglez le contrôle de la température à la position 3 (normal).
Le contrôle varie de 1 “Min” (moins froid) à 5 “Max” (plus froid).

• En déplaçant la commande de température à “Off” (Arrêt), autant le compartiment réfrigérateur que le
congélateur va quitter de refroidir, mais la puissance ne sera pas éteint.

• Avant de placer les aliments dans le réfrigérateur, le laissez fonctionner pendant quelques heures, il est donc
tout à fait cool. Réglez le contrôle de la température selon les besoins. Les emplacements précédemment
proposés sont indiqués pour un usage domestique normal.

Filtre à air anti-Bacterial® (certains modèles)

Votre réfrigérateur a un filtre à air anti-Bacterial® qui aide à maintenir un environnement plus propre à l’intérieur du 
réfrigérateur, ce qui ralentit la croissance des bactéries présentes dans la viande et les légumes.

Filtre anti-Bacterial® doit être changé tous les 6 mois, parce que, après cette période d’utilisation, elle perd ses 
propriétés anti-microbiennes. Il est recommandé de contacter le service autorisé pour obtenir des conseils sur le 
remplacement du filtre et de son installation.

Pour remettre le fi ltre anti-Bacterial®:

1. Localisez le filtre anti-Bacterial® intérieur de votre réfrigérateur à côté de la
grille d’aération sur la paroi intérieure, juste au-dessus du couvercle du bac à
légumes.

2. Appuyez avec votre index et tirez doucement le rabat supérieur de la cartouche
de filtre pour le supprimer (voir illustration).

3. Insérez le nouveau filtre à la même place, en s’assurant qu’il soit correctement positionné dans la cavité.
Poussez-le doucement jusqu’à ce qu’un déclic se produise.

Pour remplacer la lampe de réfrigérateur / congélateur

1. Débranchez le cordon d’alimentation.

2. Retirez la grille supérieure.

3. Retirez le couvercle en plastique (encliqueter).

4. Retirez l’ampoule qui se trouve derrière le panneau.

5. Remplacez-le par un certain nombre de LED lampe W10574850 (3,6 W) ou une lampe de 25 W pour appareils
ménagers. Demandez dans nos centres de service ou dans le fournisseur de pièces d’ appareils
électroménagers plus proche.

NOTE: Certaines lampes LED ne sont pas recommandés pour les environnements humides, tels que les 
compartiments réfrigérateur et congélateur. Si vous utilisez une autre marque de lampe LED, différent de les 
recommandé par Whirlpool, lisez et suivrez les instructions sur l’emballage avant de l’utiliser.

6. Remplacez la protection en plastique.

7. Branchez la fiche dans la prise.

NOTE: Toutes les lampes ne sont pas adaptés. Assurez-vous de la remplacer par une nouveau avec les mêmes 
caractéristiques électriques, la forme et la taille. 
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Dimensions

Dimensions

mm

mm

Réfrigérateur 18 cuft

Réfrigérateur 16 cuft

Bruits considéré comme normal
Votre nouveau réfrigérateur peut faire des bruits, la plupart de ces bruits est normal, cependant, les surfaces 
dures telles que les planchers, les murs de la cuisine et le réfrigérateur peuvent les rendre plus audible.

Bruit de bas niveau, siffl ement bas

Ventilation de bruit caractéristique et de l’air en mouvement.

Coups de bruit ou crépitants

Caractéristique du thermostat lorsque le fonctionnement du bruit de réfrigérateur arrête ou démarre. 
Il se produit également lorsque le réfrigérateur fait dégivrage.

Le bruit d’eau

Après l’arrêt du compresseur vous pouvez entendre un bruit caractéristique d’eau qui coule. 
 Cela signifie que l’eau coule dans le bac de récupération. Bruit caractéristique d’eau qui tombe sur une surface 
chaude pendant les cycles de dégivrage.

Bruit du Compresseur

Pendant le fonctionnement du compresseur qui fait circuler le gaz réfrigérant est émis un bruit intermittent faible 
qui peut être tronqué ou légèrement plus intense, en fonction de l’emplacement du produit. Bruit caractéristique 
de moteur. Cela signifie que le compresseur est en fonctionnement.

Bruit de mise à l’air 

Le système de ventilateur interne qui est en charge de la distribution de l’air intérieur de l’appareil peut émettre 
un bruit de faible niveau pendant le fonctionnement, en particulier lorsque la porte du congélateur est ouverte. 

ENTRETIEN DU RÉFRIGÉRATEUR

Risque d’Explosion 

Utilisez du matériel de nettoyage qui ne sont pas infl ammables.

Le non-respect des instructions peut entraîner risques de mort, d’explosion 
ou d’incendie.

Le dégivrage se fait automatiquement. Cependant, faire une nettoyage général dans les compartiments du 
réfrigérateur et congélateur au moins une fois par mois, afin d’éviter l’accumulation d’odeurs. Nettoyez les 
déversements immédiatement.  

Pour nettoyer votre réfrigérateur:

1. Débranchez le réfrigérateur et débrancher la prise.

2. Nettoyez l’intérieur de votre produit en utilisant une éponge et un chiffon trempé dans de l’eau savonneuse
chaude ou avec savon doux. Lavez bien et séchez avec un chiffon propre et sec.

3. Pour nettoyer les surfaces extérieures en métal peint et acier inoxydable (certains modèles) utilisent une
éponge ou d’un chiffon imbibé d’eau savonneuse chaude ou avec savon doux.

NOTE: N’ utilisez pas de nettoyants abrasifs et agressifs comme nettoyant pour vitres, cirages de nettoyage, des 
liquides inflammables, cires nettoyantes, détergents concentrés, décolorants ou le nettoyage des produits 
pétroliers sur les pièces en plastique, des garnitures intérieures et de la porte ou les joints. N’ utilisez pas des 
serviettes en papier, pinceaux et autres outils de nettoyage agressifs. 

Nettoyage de l’extérieur
Voir les informations sur le nettoyage spécifique en dehors de votre modèle.

Style - Porte lisse peint ou en acier inoxydable

IMPORTANT: La garantie ne couvre pas les dommages causés à la finition lisse en raison d’une mauvaise 
utilisation de produits de nettoyage ou de l’utilisation de produits pour la nettoyage non recommandés . 
L’utilisation d’objets pointus et tranchants peuvent endommager la finition de votre réfrigérateur.

UTILIZEZ
✔ Un chiffon doux et propre

N’UTILIZEZ PAS
X Chiffons rugueuses 

X Papier absorbant ou journal 

X Torchons et éponges en acier

UTILIZEZ
✔ De l’eau chaude et du savon / détergent neutre

N’UTILIZEZ PAS
X Liquides abrasif 

X Nettoyant verre

X Chlore

X Ammoniaque

X Nettoyants acides  (agrumes) ou vinaigre

X Nettoyeurs de four

X Liquides inflammables

NOTE: Des serviettes de papier peut devenir opaque le finition transparent de la porte peinte.
Pour éviter tout dommage possible, utilisez uniquement un chiffon doux et propre pour polir et nettoyer la porte.

Éviter le contact des matériaux abrasifs et corrosifs avec des pièces en acier inoxydable, tels que les 
concentrations élevées en sels et humidité ou dans des environnements humides. Utilisez uniquement des 
produits de nettoyage et des chiffons recommandés pour l’acier inoxydable.

NOTES:

• En cas de contact, involontaire, de ces matériaux, nettoyer la pièce en plastique avec une éponge trempée
dans l’eau savonneuse chaude / savon neutre. Sécher soigneusement avec un chiffon doux et sec.

• Nettoyants liquides peuvent être abrasif. En cas de contact avec des surfaces lisses peut endommager l’acier
inoxydable.

• L’acide citrique peut décolorer pour toujour  l’acier inoxydable. Pour éviter d’endommager la finition de votre
réfrigérateur eviter le contact de ce produit avec votre produit.

Ne laissez pas ces substances restent à la surface de votre produit:

X Moutarde X Jus de tomate
X Sauces Citriques X Produits à base de sauces citrique à mariner

   TRÈS IMPORTANT:

AVANT D’APPELER UN TECHNICIEN ASSUREZ QUE LES INSTRUCTIONS DE CE MANUEL 
D’INSTALLATION,UTILISATION ET ENTRETIEN ONT ÉTÉ SUIVIES CORRECTEMENT. S’IL Y A  DOUTES SUR 
LE FONCTIONNEMENT DU RÉFRIGÉRATEUR, VOIR CI-DESSOUS LES SOLUTIONS POUR LES PLUSIEURS 
PROBLEMES.

   SI LE FRIGO NE FONCTIONNE PAS

• Branchez le cordon d’alimentation correctement, NE PAS UTILISER DES EXTENSIONS.

• Examinez la PRISE ELECTRIQUE, CAR IL PEUT ÊTRE ENDOMMAGÉE, connecter un autre périphérique et
assurez-vous qu’il fonctionne.

• Évitez de brancher plusieurs appareils en même temps; PEUT PROVOQUER LA SURCHARGE
D’ALIMENTATION.

• LE PRODUIT NE DOIT PAS ÊTRE INSTALLÉE À PROXIMITÉ DE SOURCES DE CHALEUR (de poêles,
radiateurs, etc.) ou dans des endroits exposés à la lumière directe du soleil.

• LES PORTES SONT FERMEES HERMÉTIQUEMENT, vérifier les joints magnétiques des portes.

• NIVELER LE RÉFRIGÉRATEUR, retirez les bases en bois et ajustez les vis de nivellement (figure 1).

• NE SURCHARGEZ PAS LE RÉFRIGÉRATEUR, la circulation d’air froid sera pauvre.

• Positionnez le contrôle de la TEMPERATURE EN POSITION NORMALE (moyenne de froid) et attendre au
moins 24 heures pour changer de nouveau la température.

NOTE QUE LE FRIGO FONCTIONNE PENDANT DES PERIODES PROLONGEES

• Assurez-vous que le CONDENSEUR EST EXEMPT DE POUSSIERE ET LES
EFFILOCHES (figure 1).

• ÉVITER OUVRIR LA PORTE FRIGO SOUVENT ou pendant de longues
périodes de temps.

• NE PLACEZ PAS LES ALIMENTS CHAUD et les garder plafonnés.

ECOUTER DES BRUITS ÉTRANGES

• Assurez-vous QU’IL N’Y A PAS AUCUN OBJET SUR OU DERRIERE
LE RÉFRIGÉRATEUR

• SI LE COMPRESSEUR NE FONCTIONNE PAS CORRECTEMENT,
cela peut être dû à une faible tension dans le réseau électrique.
Vérifiez l’intensité de la lumière, si faible, indique une basse tension,
contacter la compagnie d’électricité pour fixer le bloc d’alimentation
(figure 1).

Si après avoir suivi les instructions de ce guide, le réfrigérateur ne fonctionne pas, appelez les centres 
de services énumérés.

Service - Amérique latine
Pour les autres pays d’Amérique latine, voir notre certificat de garantie Latinoamérica et visitez notre site Web 
Whirlpool Latinoamérica www.whirlpool-latam.com sélectionnez votre pays puis Menu Service à la clientèle.

Joint magnétique

Vis de nivellementCompresseur

Condenseur

Avant d’appeler un technicien

Figure 1

Nettoyage

IMPORTANT:
La porte de votre réfrigérateur est pas réversible, donc l’ouverture sera 
toujours du même côté.

Avant de vous débarrasser de votre vieux réfrigérateur
Retirez les portes.
Laissez les étagères en place afin que les enfants ne peuvent pas entrer.

Caractéristiques Électriques

Consommation
d’énergie estimée

(kWh/année)

LWT1615D

LWT1615Q 

LWT1650A 

LWT1840D

LWT1840Q 

LWT1860A

Modèles Cuft
Tension

nominale
(V)

Courant
nominal

(A)

Fréquence 
nominale

(Hz)

16

16

16

18

18

18

115

115

115

115

115

115

6,0

6,0

6,0

6,0

6,0

6,0

60

60

60

60

60

60

442

442

442

454

454

454



Gebruikers en 
Onderhoudshandleiding

Gevaar voor Elektrische Schok

Sluit de aarding van de koelkast op een goed geaard stopcontact aan.

GEEN wijzigingen aan het netsnoer aanbrengen. Indien het niet op de jusite 
wijze op het stopcontact wordt aangesloten, contact opnemen met een 
gekwalifi ceerde elektricienom het juiste stopcontact aan te sluiten.

GEEN verlengsnoeren voor deze koelkast gebruiken.

Raadpleeg een elektricien om ervoor te zorgen dat de koelkast is aangesloten 
op een goed geaard stopcontact.

Het niet in acht nemen kan dood of ernstig lichamelijk letsel tot gevolg hebben.

Correcte installatie

Alvorens u uw koelkast gaat gebruiken
• Houd de koelkast uit de buurt van weersinvloeden.

• Sluit de koelkast aan op een geschikt en geaard stopcontact.

• Plaats geen warm voedsel in de koelkast. Wacht u totdat deze op omgevingstemperatuur komen.

• Gebruik de koelkast uitsluitend zoals gespecificeerd in deze handleiding.

• Zorg ervoor dat de koelkast alleen wordt gebruikt door personen met ervaring.

Tips voor het bewaren van voedsel
Verse vis en zeevruchten  - Op dezelfde dag van aankoop gebruiken
Kip, gehakt, verschillende soorten vlees (lever, enz.) - 1 tot 2 dagen
Bevroren vlees, biefstukken/braadstukken  - 3 tot 5 dagen
Gerookt vlees   - 7 tot 10 dagen

De restjes in plasticfolie, aluminum folie inwikkelen of deze in plastic containers met luchtdichte deksels bewaren.
Koolzuurhoudende dranken mogen niet in de vriesruimte worden bewaard en bepaalde producten met ijsdeeltjes 
mogen niet te koud worden gebruikt.
Vlees invriezen om dit voor langere perioden te bewaren.

Hoe de koelkast te installeren

Volg de volgende stappen voordat u de nieuwe koelkast gaat gebruiken: 
1. Verwijder de verpakkingsmaterialen aan de binnen- en buitenkant.

2. Volg de onderstaande aanbevelingen:

• Houd een afstand van minimaal 7,5 cm (3”) tussen de bovenzijde van de koelkast en andere apparaten.

• Houd een afstand van minimaal 5 cm (2”) tussen de condensor,aan de achterkant van de koelkast en de muur.

• Houd een afstand van minimaal 1,25 cm (1/2”) aan de zijkanten van de koelkast voor een eenvoudige installatie.

• Indien de koelkast te dicht op een zijwand staat, houd extra ruimte voor het gemakkelijk openen van de deur.

3. De koelkast waterpas stellen, afhankelijk van het model van uw koelkast, op basis van:

Stijl 1 - Zwenkwielen met 
nivelleerschroeven.
Voor het verhogen of verlagen 
van uw koelkast volgt u de 
instructies in afbeelding 1.

Stijl 2 - Stelvoeten.
Voor het verhogen of verlagen 
van uw koelkast volgt u de 
instructies in afbeelding 2.

OPMERKINGEN:

• Deze koelkast is ontworpen voor gebruik op plaatsen waar de omgevingstemperatuur kan variëren van een
minimum van 55 °F (13 ºC) en tot een maximum van 110 °F (43 ºC). Voor een optimale prestatie moet de
geschikte omgevingstemperatuur (die het energieverbruik vermindert en zorgt voor een betere koeling) tussen
60 °F (15 ºC) en 90 °F (32 ºC) zijn.

• Het product mag niet in de buurt van warmtebronnen (fornuis, kachels, enz.) of op een plaats waar het in
contact komt met direct zonlicht worden geïnstalleerd.

NEDERLANDS

Deze Gebruikers- en onderhoudshandleiding is van toepassing op de volgende modellen: 
LWT1615D, LWT1615Q, LWT1650A, LWT1840D, LWT1840Q, LWT1860A

STM W10885201 - Rev. A

Deze handleiding bevat nuttige informatie. Lees het aandachtig door.

NP W10843050 - Rev. A

Vervaardigd door Acros Whirlpool S.A. de C.V Industrieën. 
Antigua carretera a Roma, Km 9
Col. Milagro 
Apodaca N.L.
México, 66600
Tel. (01-81) 83 29 21 00

Nominale stroom 

Frequentie

Nominale spanning 

6,0 A

60 Hz

115 V~

Nominale Elektrische Eigenschappen

Belangrijke veiligheidsinstructie

Teneinde het risico op ongelukken, elektrische schokken, letsel aan 
personen of schade tijdens het gebruik van de koelkast te voorkomen 
dient u de volgende elementaire voorzorgsmaatregelen in acht te nemen.

■ Aansluiten op een 3-pin en geaard stopcontact.
■ De aarding van het product niet te verwijderen.
■ Geen adapters gebruiken.
■ Geen verlengsnoeren gebruiken.
■ De stekker uit het stopcontact halen vóór het

reinigen en repareren van het product.
■ Na het reinigen of onderhoud plaatst u alle

componenten terug voordat u het product
inschakeld.

■ Als het netsnoer beschadigd is, moet deze door
de fabrikant of erkend servicecentrum of
gekwalificeerde persoon worden vervangen,
teneinde het risico op ongelukken te vermijden.

■ Het wordt aanbevolen dat kinderen onder toezicht
staan,om te waarborgen dat ze niet met het
product gaan spelen.

■ Verwijder de deuren voor het afdanken van uw
oude koelkast.

■ Gebruik schoonmaakmiddelen die niet
ontvlambaar zijn.

■ Houd brandbare materialen en dampen, zoals
benzine, weg van koelkast.

■ Gebruik twee of meer mensen om de koelkast te
verplaatsen of te installeren.

■ Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijke en
soortgelijke toepassingen zoals: Keukenruimtes in
een winkel, kantoren en andere werkomgevingen;
Boerderijen endoor klanten in hotels, motels en
andere residentiële type omgevingen; ambientes
tipo albergues; Buffet en andere niet-commerciële
toepassingen.

■ Haal de stekker uit het stopcontact voordat u de
ijsmaker gaat installeren (voor modellen die de
installatie van de ijsmaker omvatten).

■ Dit produtct is niet bedoeld voor gebruik door
personen (inclusief kinderen) met verminderde
lichamelijke, geestelijke of zintuiglijke vermogens,
of gebrek aan ervaring en kennis, tenzij ze onder
toezicht staan of geïnstrueerd zijn over het gebruik
van het product door een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

■ Bewaar geen explosieve stoffen zoals spuitbussen
met brandbaar drijfgas in dit product.

Gevaar Van de Waterkwaliteit

Uitsluiten met drinkwater vullen.

Het niet in acht nemen van deze instructies kan gezondheidsproblemen veroorzaken.

Blikjesrek (voor bepaalde modellen)

Uw nieuwe koelkast is voorzien van een blikjesrek in de deur. 

OPMERKING: Uitsluiten voor blikjes van 355 ml.

OPMERKING: 
• Voor een hogere nauwkeurigheid, controleert u het met een waterpas, door deze

bovenop de koelkast te plaatsen of ervoor te zorgen dat bij het openen en sluiten 
van de deur, de koelkast niet beweegt.

• Teneinde het sluiten van de koelkastdeur te vergemakkelijken, laat het product iets
kantelen.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES

Instructies voor de aarding 
Aarding methode

Uw koelkast is voorzien van een netsnoer met een 3-polige stekker. 
Om het risico op elektrische schokken te voorkomen, moet het 
netsnoer worden aangesloten op een passend en geaard stopcontact 
voor 3-pins stekkers, volgens de Nationale elektrische richtlijnen en alle 
lokale codes en voorschriften.
Indien de locatie niet over een passend en geaard stopcontact 
beschikt, raadpleegt u een gekwalificeerde elektricien om het te 
installeren.
Geen veranderingen aan de stekker van uw product aanbrengen.

Waterdispenser (sommige modellen)
Uw nieuwe koelkast is voorzien van een innovatief watersysteem in de
deurwaarmee u koud water kunt verkrijgen zonder de koelkastdeur te openen,
u vermijdt het onnodig openen van de deur, en reduceert het energieverbruik.

Watertank

De watertank moet handmatig worden gevuld en bevindt zich aan de binnenkant van de koelkastdeur.
De maximale reservoirinhoud is 3,5 liter water.

BELANGRIJK:

• Reinig het systeem alvorens het te gebruiken. Teneinde het te reinigen, vult u het reservoir met wateren drukt u
op de hendel van de dispenseren vangt u met behulp van een container of pot het water op, en verwijder ten
minste een 1 liter water. Gooi het water weg. Dit proces helpt het reinigen en verwijdert de lucht uit de afsluiter
van de dispenser.

• Zodra het gereinigd is, wacht u totdat het water koud is om het opnieuw te gebruiken.

• Gebruik het uitsluitend voor drinkwater.Andere dranken zoals, melk, sappen met pulp en zaden de kunnen
afsluiter verstoppenen storing van de dispenser veroorzaken.

• De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade aan het systeem als de tank gevuld wordt met een andere
vloeistof dan water.

OPMERKINGEN: 

• Na 2 uur kan water met gas stoppen met bruisen.

• Alvorens het reservoir te vullen moet u het reinigen. Zie item “Reinigen van de dispenser”.

Wand geaarde stopcontacten voor 
3-pins

Geschikt en geaard 
stopcontact voor 3-pin 
stekkers

Voedingkabel Aardingspin

Bijvullen van de watertank

Om water te vullen, moet u de kleine deksel van het reservoir afdraaien.
Vervolgens kunt u water vullen met een fles of andere middel.

OPMERKING: Voor de veiligheid, mag het kleine dekseltje niet van het reservoir 
worden gehaald.

BELANGRIJK: 
Altijd het reservoir vullen wanneer het goed in de deur is geplaatst.

WAARSCHUWING: Uitsluitend met drinkwater vullen.

Hoe de waterdispenser te gebruiken:

1. Druk op een houder (glas of pot) tegen de hendel. Druk op de hendel door het
vast te houden tot het gewenste waterniveau.

2. Nadat u het water heeft verkregen, kunt u de hendel loslaten, maar de houder pas
wegnemen als het water is gestopt.

BELANGRIJK: 
Bij de waterutigifte altijd de houder in de hand houden. De houder NIET op de plaat 
van de dispenser laten staan.

OPMERKING: Het water kan een rare smaak hebben indien de dispenser niet 
regelmatig wordt gebruikt.

Reinigen van de dispenser

1. De waterbak losmaken, optillen en naar uw richting trekken om het uit de
koelkastdeur te nemen (zie afbeelding 1).

2. Plaats de watertank op een vlak oppervlak en draai de deksel los
(zie afbeelding 2).

3. De afsluitklep losdraaien naar links totdat u merkt dat het loslaat.
Trek het eraf en voorzichtig reinigen.

OPMERKING: De koelkast kan één van de 2 geïllustreerde types afsluiters
hebben.

4. Gebruik een spons of een zacht, vochtige doek in een water met reinigsmiddel
of milde zeep. Goed drogen, en zorg ervoor dat alle zeepresten zijn verwijderd.
Drogen met een schoon doek.

OPMERKING: Geen schuursponsen of schoonmaakborstels voor het reinigen van 
de watertank gebruiken, omdat deze materialen uw product kunnen beschadigen.

BELANGRIJK: 
Voor het plaatsen van de watertank in de deur, zorg ervoor dat:

• De afsluitklep goed is bevestigd, zorg ervoor dat de klep in contact met de
opening van de houder.

• De afdichtring goed in de watertank is ingebracht zoals weergegeven in de
afbeelding.

Het plaatsen van de watertank in de deur:

1. Monteer de afsluitklep op de watertank door het met de klok mee te draaien, plaats de deksel opnieuw op
de watertank.

2. Plaats de watertank opnieuw in de deur door het iets naar achter te kantelen en het in de geleiders in
de deur te plaatsen en druk het naar beneden totdat het op zijn plaats zit.

OPMERKING: Zorg ervoor dat de watertank goed in de deur is geplaatst en dat er geen mogelijkheid bestaat
dat het kan vallen.

Afbeelding 1

Afbeelding 2

Afbeelding 3

Vaste zijde Scharnierzijde

Metalen ring
Stelschroef

Stelvoet

Afbeelding 2

Stijl 2
Gebruik een schroevendraaier

om het te stellen

Zwenkwiel

Stelschroef
Verhogen

Verlagen

Afbeelding 1

Stijl 1

4. Alvorens de koelkast in gebruik te nemen, laat deze voor 2 a 3 uur staan, waardoor het koelmiddel en de olie
kunnen stabiliseren voordat het koelproces begint.

 De koelkast inschakelen
Er is een goed geaard voedingsbron van 115 V~ en 60 Hz nodigmet een zekering van 15 of 20 A, 
overeenkomstig de spanning van uw land.



Vereiste afmetingen voor het gebruik van de koelkast.

Hoe de koelkast met mechanische besturing te gebruiken (voor bepaalde 
modellen)

Instellen van de temperatuurregeling 

De temperatuurregeling bevindt zich in het koelgedeelte.

Bij de eerste ingebruikname:

• De temperatuurregeling op stand 3 (normaal) instellen.
De regelaat gaat van 1 “Mín” (minder koud) tot 5 “Max” (kouder).

• Door de temperatuurregeling op “Off” (Uitgeschakeld) te zetten, zal zowel het koelkast- en vriesgedeelte
stoppen met koelen, maar de energie wordt niet uitgeschakeld.

• Alvorens levensmiddelen in de koelkast te plaatsen, laat het voor enkele uren draaien, zodat het compleet
gekoeld is. De temperatuurregeling instellen naar wens. De hiervoor voorgestelde standen zijn geïndiceerd
voor normaal huishoudelijk gebruik.

Anti-Bacterial® luchtfilter (op sommige modellen)

Uw koelkast is voorzien van een Anti-Bacterial® luchtfilter die bijdraagt aan de instandhouding van een schonere 
binnenkant van de koelkast,en vertraagt van de groei van bacteriën in vlees en groenten.

De Anti-Bacterial® luchtfilter moet iedere 6 maanden worden vervangen, omdat na deze periode het filter zijn 
antimicrobiële eigenschappen verliest. Het wordt aanbevolen contact op te nemen met de dichtstbijzijnde 
service- centrum teneinde instructies met betrekkeing tot het vervangen en de installatie van het filter te 
ontvangen.

Het terugplaatsen van het Anti-Bacterial® fi lter

1. U kunt het Anti-Bacterial® filter aan de binnezijde van de koelkast dichtbij het
ventilatierooster vinden, vlak boven de deksel van de groentelade.

2. Druk erop met de wijsvinger en trek voorzichtig de bovenklepje van het
filterpatroon eruit (zie afbeelding).

3. Breng het filter opnieuw op dezelfde plaats in, en verzeker u ervan dat het goed in de inkeping is ingebracht.
Druk het voorzichtig aan totdat u een klik hoort.

Vervangen van het lampje van de koelkast/vriezer

1. Trek de stekker uit het stopcontact.

2. Verwijder het bovenste plateau.

3. Verwijder de plastic kap (snap in)

4. Verwijder het lampje uit het paneel.

5. Vervangen met een LED lampje met nummer W10574850 (3,6 W) of door een 25 W lamp voor huishoudelijke
apparaten. Bestel deze lamp bij één van onze service-centra of bij de dichtsbijzijnde detailhandel voor
huishoudelijke apparaten.

OPMERKING: Sommige LED lampjesworden niet aanbevolen voor natte/vochtige omgevingen, zoals 
bijvoorbeeldde koelkast- of vriezercompartimenten. Indien gebruik wordt gemaakt van een merk LED lamp anders 
dan door Whirlpool aanbevolen, lees dan eerst de instructies op de verpakking alvorens deze te installeren.

6. Plaats de plastic kap opnieuw.

7. Steek de stekker in het stopcontact.

OPMERKING: Niet alle lampen zijn geschikt. Zorg ervoor dat u een zelfde type lamp met dezelfde elektrische 
eigenschappen, formaat en vorm gebruikt. 
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Afmetingen

Afmetingen

mm

mm

Koelkast 18 cuft

Koelkast 16 cuft

Normale geluiden
Uw nieuwe koelkast kan geluid produceren, de meeste van deze geluiden kunnen als normaal worden 
beschouwd, daarentegen, harde oppervlakken zoals vloeren, keuken muren en de koelkast kan deze geluiden 
intensiveren.

Zachte geluiden, zacht fl uitgeluid

Kenmerkende geluid van de ventilatie en bewegende lucht.

Stotend of krakend geluid

Kenmerkende geluid van het thermostaat bij het in-of uitschakelen van de werking van de koelkast. 
Kan ook optreden bij het ontdooien van de koelkast.

Stromend geluid van water

Nadat de compressor uitschakeld kunt u geluiden horen zoals stromend water. Dit betekent dat het water in
de lekbak druipt. Kenmerkende geluid van stromend water op een heet oppervlak tijdens ontdooi cycli.

Geluid van de compressor

Tijdens de werking van de compressor, waarbij een gasvormig koudemiddel circuleert, wordt een zwakke 
onderbroken lawaai gemaakt die onwaarneembaar of licht intenser kan worden, afhankelijk van de locatie van
het product. Kenmerkende geluid van de motor. Betekent dat de compressor draait.

Geluid van de ventilator

Het ingebouwde ventilator systeem is verantwoordelijk voor het verdelen van de lucht in het apparaat en kan
een laag geluidsniveau maken tijdens de werking, met name wanneer de vriezerdeur open staat. 

Het ontdooien gebeurt automatisch. Echter, reinig regelmatig de koelkast and vriezer compartimenten, zijnde 
tenminste één keer per maand, teneinde ophoping van geuren te voorkomen. Bij morsen dit onmiddellijk reinigen.

Het reinigen van uw koelkast:

1. Schakel uw koelkast uit en trek de stekker uit het stopcontact.

2. Reinig de binnenzijde van uw productdoor middel van een spons of een natte doek in lauw water met
afwasmiddel of neutrale zeep. Goed afspoelen en droogmaken met een schone, droge doek.

3. Om de geschilderde metalen buitenoppervlakken te reinigen en roestvrij staal (sommige modellen) gebruikt u
een spons of een natte doek in lauw watermet afwasmiddel of neutrale zeep.

OPMERKING: Gebruik geen schuur- of ruwe middelen zoals glasreiniger, poetsmiddelen, ontvlambare 
vloeistoffen, wax middelen, agressieve reinigingsmiddelen, bleekmiddelen of derivaten reinigers olie voor 
kunststof onderdelen, binnenbekleding en aan de deur of afdichtingen. Gebruik geen papieren handdoeken, 
dweilen en andere agressieve gebruiksvoorwerpen voor reiniging. 

Reinigen van de buitenkant
Zie de informatie met betrekking tot het reinigen van de specifieke buitenkant van uw model.

Stijl - Geschilderde gladde deur ofroestvrij staal

BELANGRIJK: De garantie dekt geen schade aan de gladde afwerking, als gevolg van onjuist gebruik van 
reinigingsmiddelen of het gebruik van niet aanbevolen reinigingsmiddelen. Het gebruik van scherpe voorwerpen 
kan de afwerking van uw koelkast beschadigen.

TE GEBRUIKEN
✔ Zacht, schoon doek

NIET TE GEBRUIKEN
X Ruwe doeken
X Papieren doeken of kranten
X Dweilen ofschuursponsen

TE GEBRUIKEN
✔ Lauw water en zeep/neutrale afwasmiddel

NIET TE GEBRUIKEN
X Wax of schurende vloeistoffen
X Glasreiniger
X Chloor
X Amoniak
X Reinigingsmiddelen op zuurbasis (citrus) of azijn
X Reinigingsmiddele voor de oven
X Ontvlambare vloeistoffen

OPMERKING: Papieren doeken kunnen de transparante afwerking van de geschilderde deur ondoorzichtig maken. 
Teneinde schade te voorkomen, gebruik uitsluitend zachte en schone doeken voor het poetsen van de deur.

Vermijd contact van schurende en corrosieve materialen met roestvrij stalen delen zoals bijvoorbeeld, hoje 
zoutconcentraties en vocht ofvochtige omgevingen. Gebruik uitsluitend reinigingsmiddelen en doeken aanbevolen 
voor RVS-delen.

OPMERKINGEN: 

• In het geval van onbedoeld contact met deze delen, kunt u deze kunstof delen reinigen met een natte spons in
lauw water met zeep/neutrale reinigsmiddelen. Goed afdrogen met een droog doek.

• Vloeibare reinigingsmiddelen kunnen schurend zijn. Wanneer deze in contact komen met gladde oppervlakken,
kunnen deze schade aan roestvrij stalen delen veroorzaken.

• Citroenzuur kan permanente verkleuren aan de roestvrij stalen delen veroorzaken. Teneinde schade aan de
roestvrij stalen delen van uw koelkast te voorkomen, vermijdt elk contact van deze producten met uw koelkast.

Voorkom dat de volgende substanties in contact met uw koelkast komen:

X Mosterd X Tomatensap
X Cirtus sappen X Producten met als basis citruszuren voor het marineren

   ZEER BELANGRIJK:

ALVOREN DE HULP VAN EEN TECHNICI IN TE ROEPEN, CONTROLEER OF DE INSTRUCTIES VAN DEZE 
HANDLEIDING, GEBRUIK EN ONDERHOUD IN ACHT WERDEN GENOMEN. MOCHTEN ER NOG TWIJFELS 
BESTAAN NA DEZE VOORNOEMDE CONTROLE, VOLG DE HIER ONDERSTAANDE OPLOSSING VAN DE 
MEEST VOORKOMENDE PROBLEMEN.

   DE KOELKAST FUNCIONEERT NIET

• Steek de stekker op de juiste manier in het stopcontact, GEEN VERLENGSNOEREN GEBRUIKEN.

• Controleer het STOPCONTACT, DEZE IS MOGELIJK BESCHADIGD, sluit een andere apparaat aanen
controleer op deze wel functioneert.

• Voorkom het gebruik van meerdere apparaten op hetzelfde moment; HET KAN DE NETVOEDING
OVERBELASTEN.

• HET PRODUCT MAG NIET IN DE BUURT VAN WARMTEBRONNEN WORDEN GEÏNSTALLEERD
(fornuis, kachels, enz.) of een locatie waar het met direct zonlicht in contact kan komen.

• DE DEUREN MOET GOED GESLOTEN ZIJN, controleer de magnetische deurdichtingen.

• DE KOELKAST WATERPAS ZETTEN, verwijder het houten onderstelen de nivelleerschroeven afstellen
(afbeelding 1).

• DE KOELKAST NIET OVERBELASTEN, een koude lucht circulatie is slecht.

• Zet de regeling van de TEMPERATUUR IN DE NORMALE STAND (gemiddeld koud) en wacht tenminste 24
uur om het opnieuw in te stellen.

LET OP DAT DE KOELKAST VOOR AANEENGESLOTEN PERIODEN WERKT

• Controleer of de CONDENSOR VRIJ VAN STOF EN RAFELINGEN IS (afbeelding 1).

• VOORKOM HET REGELMATIG OPENEN VAN DE KOELKASTDEUR
of voor aaneengesloten perioden.

• GEEN WARME VOEDINGSMIDDELEN PLAATSEN en houd deze afgesloten.

U HOORT VREEMDE GELUIDEN

• Controleer of er zich geen VREEMDE OBJECTEN BOVENOP OF
ACHTER DE KOELKAST BEVINDEN.

• DE COMPRESSOR FUNCTIONEER NIET NAAR BEHOREN, dit kan
veroorzaakt worden door lage spanning van het elektriciteitsnet.
Controleer de lichtintensiteit, als deze zwak is, betekent dit een lage
spanning, en in dit geval raden wij u aan contact op te nemen met het
energiebedrijf teneide de stroomvoorziening te corrigeren (afbeelding 1).

Als na het volgen van de instructies in deze handleiding de koelkast niet functioneert, raden wij u aan 
contact op te nemen met de aangegeven service-centra.

Service - Latijns-Amerika
Voor andere Latijns-Amerikaanse landen, raadpleeg onze Garantie certificaat Latinoamérica en bezoek onze 
website Whirlpool voor Latinoamérica www.whirlpool-latam.com selecteer uw land en vervolgens Menu 
Klantenservice.

Magnetische afdichting

StelschroevenCompressor

Condensador

Alvorens hulp van een technici in te roepen

Afbeelding 1

BELANGRIJK:

De deur van uw koelkast is niet omkeerbaar, derhalve zal het altijd naar dezelfde 
zijde openen.

Alvorens uw oude koelkast af te danken
Verwijder de deuren.
Laat de plateaus op hun plaats zodat kinderen niet in het apparaat kunnen komen.

ONDERHOUD VAN DE KOELKAST

Explosiegevaar

Gebruik reinigingsmaterialen die niet ontvlambaar zijn.

Het niet in acht nemen van deze instructies kan het risico van dood, explosie 
of brand betekenen.

Reinigen

Elektrische Karakteristieken

Geschatte
energieverbruik

(kWh/jaar)

LWT1615D

LWT1615Q 

LWT1650A 

LWT1840D

LWT1840Q 

LWT1860A

Modellen Cuft
Nominale 
spanning

(V)

Nominale
stroom

(A)

Nominale 
frequentie

(Hz)

16

16

16

18

18

18

115

115

115

115

115

115

6,0

6,0

6,0

6,0

6,0

6,0

60

60

60

60

60

60

442

442

442

454

454

454


